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N e m z e t i  k u l t u r a .  nak ^g i nagy igazságát, hogy a kit az is- polgára hevülni, lelkesedni fog. Mindenki
lenek gyűlölnek, azt tanítóvá teszik. Mert a maga működési helyén fogjon össze nagy 

Az az általános érdeklődés, mely a az most nem anaclironizmus. Minden téren lelkesedéssel, igaz szándékokkal. A millenáris 
hf^gjáes években, midőn kultúránk nem érvényesül a bibliai mondás, hogy a mun- ünnep nagy alkalma hangoljon kulturális 

fi JzSivpyólokért modern alapokra helyezkedett, k&s méltó az ő bérére, egyedül a kultura áldozatokra Hisz nincs hely. a hol a kul 
IrSlvóban van. — A sajtó szót ejt érte, de munkásait nem akarjuk felszabadítani az túrának fontos szükségei>e lennének. És 
hangja sokszor elhangzó szó a pusztában, anyagi gondok nyügePŐI, melyeket kétség- főleg : változtassuk meg "vélekedésünket e 

Mindazonáltal szót ejtünk e kérdésben, telenül népmivelésünk érez m°g nemzeti eszmény felől. Mert a társadalom
mert erős bizva bízással mégis azt hisszük, M'kor a magyar kultúrának hóditó had-(közérdeklődése nélkül a nemzeti kultura 
hogy az eszme nincs elkoptatva annyira, járatot kellene viselni és haladunk csiga igazán frázis. Mert a hon az ő nemzeti 
hogy midőn a törvényhozásban szónokok lassúsággal Huszonhét év óta ahg ernelke* kultúrája nélkül nem állhat meg. Őseink 
mondják el eszméiket róla, ne hagyjon nyo- deli valamit a kultúrának tett áldozál — a Don és Káspium mellől is magokkal hor 
mot a kedélyekben a legigazabb, a legne Hiszen igy is haladunk, az kétségtelen, de a dozák a hazát s magukkal szállították azt 
inesebb a nemz t megerősödésére legjobban haladás a modern iskolaeszmének, az álla ide : ugyanis emberek tesz k a valóságos 
elvezető — fájdalom 1 -  még mindig csak lános tankötelezetlségnek és a szakszerű hazát, nem élettelen halmok és térségek, 
aspiráczió: a nemzeti kultura- tanító képzésnek eredménye. melyek ezerforma népnek egyforma érzé-

Sűrűn hivatkoznak Deák Ferencznek Most már nem ábrándos követelés, ketlenséggel adhatnak lakást, mint egy jele 
beszédeire, nagy igazságokat rejtő mondá i h°gy népoktatásunk legyen intenzív és a sünk oly igazán megmondotta, 
saira. De senki sem hivatkozott az örök- 200 gyermek tanuló egy osztályban adassék
igazságra, melyet a haza bölcse mondott 61 a múltnak Ez is a nemzeti kultura egyik -------------
ezekben: >Korunkban csak azon nemzetnek*szüksége. Mert nem az a külsőség, hogy .
van jövendője, mely komolyan törekszik az végre is minden helységnek van népnevelő A m i l l e u i l im i  D O rkiállitA S  ŐS íl 
általán s műveltség színvonalára emelkedni hajléka, -  teszi ki a nemzeti kultúrát, ha- i o r . ,
és azon előre haladni.# És akarunk e m i? nera annak szelleme. -  Szellemét pedig a OOrKOStOlO CSarilOK S z a b á ly z a ta .  
Kétségkívül akarunk ! De komolyan aka benne működő tamtómtMer adja ki viszont . . boikialliti szab^ vxata
runk-e? 11a igen, honnét van az mégis, csak úgy működhet az eszme érdekében
hogy kultúránk számos nyomorúsága az ha az amúgy is reformálandó alsófoku is 1. A borkiállításban kiállítható minden 
egyetemes érdeklődésig és annak megjavi- kolaszervezer minden rendelkezése betartva hazai bortermóny, tekintet nélkül a termés 
tására való jószándékig jutni nem tud lészen idejére (az évre melyben termeti). 2. A ki-

Meg kell szabadítani népmivelődésünket A nemzeti kultúráért minden embernek állítás két főrészre osztatik be. melyek egyi- 
számos nyomorúságaiból és mindenekelőtt tenni kell. Ez eszme valóban csak akkor kébe a kiállítók »saját termésű«, másikába 
arachronismussá kell tennünk az antik kor nyeri el győzelmét, ha érte hazánk minden »nem saját termésű« borai Boroztatnak.
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Al l  l a  ,> i f f i  bírja a magyer nyelvet, Ezek Muraköz szükség- A kukoriczát magnak való kender tarkítja.
M U P & A u Z ü Si P B I l i a  letét ®em idézik  Jól diszllk benn meri magaaaága meghaladja a

ppivi I I  ■  ti i  i  I MI I  V i n j  Mii Szlavóniában a diakovári püspökség szemi- kukoriczaszárét.
— ■ _ _ — — -  -  -  nA riuméban S r o s s m a y e r  püspök m a g y a r  gyűlő- A községeket szép gyűrart 'osösök veszik k ö 

tele k iz ár ja  azt,  hogy a — szükség le thez  képest rül A gyümölcsfák n agyobb  rész t szilvafákbó l 
í r .  . n  , w I . —  m ag y ar  szüle té sű  le lkéazek  neve l tessenek . — ál lanak ,  melyek szép  -o rban  v an n a k  ültetve.  —
URtZclS n o r v f t t - ö z l a v o n o r s z a g u a n .  Egyedül a pécsi magyar egyházmegyének Szlavónia E vidék igazi hazája a szilváiénak, melylyel még 

Irta • G ö n c z i  F e r e n c z  Verőczemegyéjére kiterjedő területén vannak e a szántóföldeket is tele ültetik szép sorban, hogy
tekintetben megnyugtató állapotok. a szántást ne akadályozza meg.

— Folytatás — A vonaton igen érdeket emberek közé ke' Tavaly igen nagy szilvatermés volt egész
i ültem. Csupa sserajevói mohamedánok voltak, Szlavóniában. Annyi szilvát s oly termékeny 

Novsika, koccintunk végső pontja csinos kik Klégenlurtból utazlak haza felé. — Közibük szilvafákat életemben még nem volt alkalmam 
hely. A szebbik része hol sétány is van, dombon telepedésemet nem fogadták valami szívesen, a [ látni A Iák ágai, gályái úgy álltak, mint a szo- 
lekszik, az aleó, külső része egy igen hosszú ut mit barátságtalan inagatiseletükbö következtet- moru tü/.láé. Tehát a szlavón embernek, ki azt 
czában végződik. fém. Szerencsére szerb-mohamedánok voltak, kik mondja, hogy : ha szilva és hal van, akkor áldott

Az állomásnál két magyar ruhás fiút talál az én muraközi horvát beszédemet meglehetősen az év, tavaly jó eszlendlje lehetett, 
tam a kút mellett. Megszóllitotiam őket. Tiszta megértették s ennek folytán később, midőn ta E vidék gazdálkodási módja majdnem telje
magyarsággal feleltek. A további kérdezősködő* pasxtalbatták, hogy viszonyaikat nagyjában isme- sen azonos a Dráván innen eső Ormánság ma
folyamán kitűnt, hogy német fiuk s az iskolában, ram, igen beszédesekké lettek. TörőkÓs szokása gyarságé-éval; még p csépiéi Is egyező, melyet 
á túlnyomó többséget képező magyar tanulóktól* 1 ikból utazásuk közben sem engedtek, (luggolva,1 nyomtatással vagy tuskóhoz veregetássel végez- 
sajátitották el a magyarnyelvet. lecseperedve csibukoztak, czigaretiáztak S mintha nek. Ez utóbbinál egy jókora tuskót állítanak a

Ott, hol a magyarság tömegesen telepszik csak a muedzsi kesergő* eneke hívta volna őket, {földre, a körülötte levő térséget tisztára seprik •
le, a tanítónál a magyarnyelv ismeretét i» meg- egyik-másik a coupe padjára térdepelve az ablak a feloldott kévéből egy vastag csomót kézbe véve, 
követelik * a magyarnyelv ha a temp ómban nem felé fordulva (kelet felé) imádkozott egész oda- ! néha ketten, i.árman is a tuskóhóz veregetik. A
is, az iskolában érvényesülhet, minélfogva a ma- adással. Az egyes állomásoknál, a hol vithex szem tisztán kihűl; csakhogy az ily csépjés na-
gyarság nem zeti sége  __ legalább egy időre —  ju th a t t a k ,  a rczu l  at, kezüket s lábukat megmosták ,  gyón késedelmes  és fárasztó.
biztonitva van. Ellenben a mely községekben * BródnAI száltak át a Szerajevó felé haladó vonatra. Bródtól keletre, tehát Szlavónia keleti ré-
letelepülós szórványosan, ü—7 családdal történik, Verpoljeig a vouat a Száva völgyében, a szében lakik legsűrűbben a magyarság. Magában
0,i b harmadik nemzedéknél biztosan elszlávo nem rég feloszlatott katonai határőrvidéken halad, Bródban is igen sok a magyar, annyi, hogy ka
sodnak. I kelet felé. A vidék nagyon hasonht Muraközéhez lön magyar tannyelvű iskolára volna szükségük.

Egyik legnagyobb baj, hogy Horvá»< r*/A|- BaltelH gradiskai é Djel hegység barátságos e.dös Ila az ember gőzösön utazik erre, az utasók
b«n s Szlavóniában magyar siüietósü vagy lég* lonkái, jobb oldalról (délre) pedig a boszniai he- között lépten-nyomon magyar szót hall. Néhol 
•lább magyarul tudó lelkés/ek elenyésző csekély gyek hatalmas hegytömbjei kéklenek. egész magyar községek vannak, hol Mágyarorazág-
**ámban vannak — A zágrábi szeminárium!) n A lö d erre is kukoriczával van a legnagyobb ból hozott tanítók is műkődnek,
é talában kevés magyarországi növendék van, kik résiben bevetve. — A sűrűn látszó ti«zta, fehé. Kivándorolt népünk, mint ezt úgy futtában
főleg Muraközből valók s egy része — közép- tornyok a vidék sűrű lakosságáról tesznek ta megtudhattam szívósan ragaszkodik anyanyelvé 
iskoláit Horvátországban végezvén, — nem is uuságot. hez A hol a község lélekszámának egyharmadául



E két főbeosztás keretében a már meg
állapított és Magyarország borászati térké
pén látható borvidékek szerint fognak a 
kiállított termékek csoportosíttatni.

3. Az egyes borvidékek termékei ismét 
három főrészre osztatnak, u. m : »Hegyi 
borok«, az »Immunis homokterületen ter
melt borok« és »Amerikai direkt termők« 
borai faj szerint. — E három csoportban a 
kiállított termékek a következőleg osztályoz- 
tatnak : a) könnyű (közönséges) asztali bo
rok, b) könnyebb palaczk- és fa|borok, c) ne
hezebb pecsenyeborok, d) aszú és eszenczia.

4. Az egyes borfajok kiállítását illetőleg 
a következő szabályok tartandók szem elő tt: 
a) minden borfajból 4 palaczk küldendő a 
kiállítási bizottság czimére ; b) fehér borok, 
és pedig úgy a könyebb (közönséges) asz
tali, könnyebb palaczk és tájborok, mint a 
nehezebb pecsenyeborok is zöld rajnai 0*7 
literes üvegekben állilandók k i ; c) veres 
borok, mindenféle fajta, barna bordeaux 
0*7 literes üvegekben állitandók k i ; d) aszú 
és eszenczia fehér télliteres üvegekbe he 
lyezendők.

5. Valamenyi alosztályra nézve meg- 
jegyezletik, hogy azok a palaczkkülönleges- 
ségek, melyek a világpiaczon ismeretesek 
és tekintélyre vergődtek, a fenti szabályok 
alól kivétetnek

6 Mindezen termékek üvegei szabály
szerűen dugaszolandók ; fehér (czin) kupak 
kai ellátandók ; ezen czinkupak viselheti 
azon domborfeliratot, a mely az üveg fel
írásán leend, vagy esetleg a termelő által 
választott jegyet A czlralapokon elő leend 
tüntetendő a borvidék, a termelési hely, a 
termelő neve s lehetőleg a termelés évszáma

7. A beküldött borok a jury itélele előtt 
vegyi vizsgálatnak vettetnek alá

8. A kiállított borok palaczkja után 
50 kr. térdij fizetendő.

9. Saját állványon nem lehet kiállítani.

[ j  & botkóstoló csaraok szabályzata

Hogy a kiállítók boraival a nagy fo
gyasztó közönség megismerkedhessék, hogy 
a termelőknek és borkereskedőknek alkalom 
nyujtassék a kiállításon bizonyos bormeny- 
nyiséget értékesíteni és a fogyasztókkal köz

magyar mutatható ki, ott magyar prédikációt « 
magyar tanítást is követel.

Vopoije és Vinkovce nagyobb állomá'okat 
elhagyva, Vukovár dunaparti csinos város és a/, 
itt keleti irányt vevő hatalmas Duna folyó ötlött | 
szemünkbe, mely mellett egy darabig a vonat is 
halad.

E vidék dombos, területe úgy látszik, jó| 
búzatermő töld. Itt a kukoriczatáblák már elma 
radtak A mező kopasz volt. Mindenütt tarlók 
fakóllottak.

A vonat Dályánál nyugotra fordulva Eszék 
felé robog. Eszéknek régi vára, mely az 1848— 
49 ik évi szabadságharczban is szerepelt (magyar 
kézben volt, és az őrség gyáván aa ellenségnek 
engedte át), a vasúti hídról jól látható. A vár 
belseje egészen be van építve.

A vasúti bidon átrobogva, Magyarországban 
vagyunk. A vidék mocsaras, nádas, hol a vízi 
madarak ezrei tanyáznak. Sok az erdőség is. A 
Duna és Dráva folyók által képeseit e szögletben 
terül el Albrecht íöherczeg mintaszerűen kezelt, 
nagy terjedelmű uradalma.

A baranyai hegyek már messziről feltűnni k. 
Előbb a villányi s harsányt meredek oldalú, sík
ságból kiemelendő hegylánczok, aztán a Mecsek 
hegység, a lábánál fekvő Pécscsel, mely fekvésileg 
— igy messziről — nagyon hasonlít Zágrábhoz.

Daranyai utazásunkkal Szt.-Lörinczig meg 
kerültük az Ormánságot, hol a dunántúli magyar
i g  egyik legjellemzöbbike lakik. Minden nagyobb 
községében 2 templom, ■ 2 iskola van ; az egyik 
katholikus. a másik református, melyek igen 
szépen megférnek egymás mellett.

Az Ormánság lehérnépének viselete külö
nösség tekintetében egyedül áll hazánkban. — A 
feketében járó nazárenusok kivételével a nők

vetlen Öaszeköttitóst szerezni a kiállítók 
nagyobb mennyiségű borokat küldhetnek a 
borkóstoló csarnokba elárusitás végett.

A borkóstoló csarnokban elárusitásra 
kerülő borok előzőleg egy, a kiállítás borá
szati alcsoportja által kiküldött bizotlság el
bírálása alá esnek, mely bizottság határozza 
el, hogy a borok a csarnokban elárusitha- 
lók-e vagy nem ; hogy mily árban szolgál 
tatnak ki a közönségnek ; hogy minden bor 
fajból mennyi és mikor küldendő eladásra.

Az eladásra szánt borokból az előleges 
elbírálás megejtésére 4 palaczk (06 literes) 
minta küldendő, a bizottságnak annak ide
jén tudatandó közelebbi czimére és az általa 
megjelölt határidőre.

Elárusitásra csak oly termelők vagy 
borkereskedők borai bocsájtatnak a kik az 
illető borfajból további eladásra is rendel
keznek bizonyos minimális mennyiségekkel.

E minimális mennyiségek : a) könnyű 
asztali boroknál 10 hl. b) könnyebb palaczk 
és pecsenyeboroknái 5 hl. c) nehezebb pe 
csenyeboroknál 2 hl d) aszú- és eszencziá- 
nál a minimális készlet nincs kikötve.

Az elárusitásra szánt boiok 03, vagy 
0 5, vagy 0*7 literes palaczkokban külden 
dők be a borkóstoló csarnok részére

Azon árat, a melyet a beküldő boráért 
el akar érni, maga határozza meg Az ár 
meghatározásánál figyelembe veendő hogy 
a borok szállítási diját Budapestig a kiállító 
viseli és fedezi.

A beküldő által követelt árat a 2-ik 
bekezdésben jelzett bizottság bírálja el , ha 
azt magasnak talália, a beküldőt felhívja 
annak leszállítására mit ha a beküldő nem 
teljesítene a bizottság a bor eiárusiláiát 
megtagadhatja

A kiállítás tartama alatt esetleg el nem 
adott borok a kiállítás bezárása után a be 
küldőnek írásbeli kívánságára és költségéi e 
visszaküldetnek : ellenkező esetben egy kel 
löen közhírré tett nyilvános á verésen fog
nak a legtöbbet Ígérőnek eladatni Az el
adási ár a kiállítónak esik teljes összegében 
javára.

A borkóstoló csarnokban eladott borok 
ért bejelentett értékesítési ár a beküldőnek 
biztosittatik, és az a kiállítás bezárása után 
fog részére kifizettetni.

I csupa fehérben láthatók. A ruha szabásának fő- 
1 jellege : rövid és bő. Az iug ujjai hátul a derék j 

nyakövéböl ereszkednek le s rendkívül s/.éltsek, 
igazán lobogósak. A szoknya alig térden alul érő, 
a kötése mellett alul, hogy szélesebben álljon, ki 
van bélelve. A lábakon hófehér vagy piros haris
nyák s apró ozipők díszelegnek.

Járásuk kecses, maguk becsületesek, értel
mesek, barátságosuk s beszédesek. Rokonszeuves 
nép.

Az „Oszt Ak-Magyar monarchia írásban és 
képben* c/imü műben az ormánsági nők viselete 
mutaltatott be a magyar népviselet legjellemzőbb- 
jeül. A szín és szabás tévedésbe ejtette üaksay 
Sándort, az ormánsági magyarság zseniális leiró 
Ját. E viselet, hogy az igazat kimondjuk, nem 
magyar, hanem délszláv eredetű. Ilyen viselet 
van Zágráb vidékétől kezdve egész Szlavóniában 
s Bosznia jó nagy rónzében. Magyarorseágban 
ellenben csak Somogy- s Baranyamegye dráva- 
melléki népénél található. — Lehetetlennek kell 
tartanunk, hogy a Drávamellék keskeny szalag
ján élő magyarság viseletének hatása, átvétele 
volna a délszlávok jelentékeny részének ruházata 
s nem megfordítva.

Szt.-Lőrinozlöl Szigetvár, Bare«, Berzencze 
s Zákány nevezetesebb állomásait érintve, a 
Zrínyiek fényes neve állal megaranyozott múltú 
Muraköz üdezöld területére értem s Csáktornyá
nál kiszáiva tértem haza.

Vége.

A beküldő kívánságára a borok eladá 
sának mérvéről a kiállítás tartama alatt is 
értesittetik

A kóstoló csarnok szabályzata a borai
kat eladásra beküldő Összes résztvevőkre 
kötelező, miért is a szabályzat határozmá- 
nyaiuak be nem tartásából eredő összes kár 
é3 veszteség a beküldőt terheli. Különösen 
megkivánlatik, hogy a beküldők a mintának 
tökéletesen megfelelő borokat küldjenek a 
csarnokba eladásra, á mintának meg nem 
felelő borok a beküldő kárára és veszélyére 
visszaküldelnek.

Kelt Budapesten, 1895. évi febr. hóban.
Festetits Andor s k

földmiveltísügyi m. kir. miniatsr.

A borok közvetítése. Azoknak a term e
lőknek, a kiknek a borkóstoló csarnok ré
szére beküldött mennyiségeknél löbb bor
készlet is áll rendelkezésre, a kiállítási köz
vetítő iroda fog rendelkezésökre állani.

A kinek a csarnokban kapható borok
ból valamelyik faj ízlik s belőle nagyobb 
mennyiséget óhajt, megrendelését bejelenti 
a közvetítő irodába, a mely azt azután az 
illető bortulajdonoshoz átteszi.

Rajta múlik azután, hogy a megszer 
zed vevőt magának állandóan biztosítsa.

Bejelentések Minden a kiállítás és a 
borkóstoló csarnokban résztvevő tartozik 
résztvételi szándékát 1895. évi julius hó 
1 éig a földmivelési m kir. ministerium ki
állítási igazgatóságánál (Budapest, V., Zoltán 
utcza l l  sz.) bejelenteni

A bejelentés a szabályszerű bejelentési 
iveken történik, melyekből két példány állí
tandó ki a* összes borféleségekre nézve.

Ezenkívül kitöltendők a kérdőívek m in
den egyes bejelentett borfajtánként, felaoro- 
lásával a termelési adatoknak stb.

Bejelentési ivek és kérdőívek kaphatók:
1. A  íöldmivelé i ministerium kiállítási 

irodájában (Budapest. V. Zoltán utcza l l . s z )
2. A borkiállítás csoportbiztosa Baross 

Károlynál, Budapest, Üllői út 24. sz. I. éra.
Ugyaninnet adatik meg bármely kér

désre a részletes felvilágosítás.

K ü 15 n f'é I ó k.

§rbf Festetics $euó ur ő  Mé'tóiág* e 
hó 1-én téli, külföldi ta-tózkodáiáról C sák
tornyára, újvári kastélyába raegérkezstt.

$fara-$ ombatban polgári fiú és leány 
iskola felállításán buzgolkodnnk. — Mura
szombat és vidékének lelkes lakóssága mm- 
ga mát inditotf meg a szükséges összeg 
összegyűjtésé e. Pár hét alatt már közel 
háromezer forintot irt alá a vidék derék 
lakossága Üdvözöljük a szomszéd vend
vidék nemes törekvését, mely létesülése 
csatén hivatva lesz a vendvidék góczpont- 
ján nagy horJere.ü hazafias őzéi ok siolgá- 
lafában állani.

£gy lelkes fiat Mura-Szombatban egy, 
a vendvidék kulturális érdekeit képviselő 
hetilap jelenik meg, melynek előállítási 
költségeit a lap bevételei nem képesek fe
dezni. Gróf Battyány Zsigmond birtokos, 
az ottani gazdasági flókegylet elnöke kije
lentette, hogy h jap kiállítási költségeit 
hajlandó fedezni, ha deficiit mutatkoznék 

$ 'elhitettünk az érdeklődőknek tudomá
sára hozni, miszerint husvót hétfőjén d. e. 
10 órakor Szilvágyi Gyula lógrádi ev. lel
kész a Csáktornyái áll. tanitóképzŐ-intézer 
zenetermében úrvacsora osztással egybe
kötött isteni tiszteletet tart.

Tűt volt múlt hó 30 án d. u 4 és fél 
órakor Csáktornyán Banyán külvároaban.



JS’é-íett igy pajti én sertésól A szerencsét- | 
jen«ég okozója egy ki« 4 éve« gyermek í 
volt, aki játékból tüzet rakott a pajta tö
vében. Nem első é« hasonló mulatsága volt 
oz a gyújtogató ovodakerülő gyermeknek 

Jföenedekház vezetőnők képesítése. A Csák
tornyái kisdedovodában állandó monedékbaz 
vezetésére alkalmas nők kiképeztetése czéU 
jából szervezett hat hónapos tanfolyam e hó 
6-án tartott képeaitővizsgálattal befejeztetett. 
__ A tanfolyamon tanítottak; D e  k k e r t  
Józeefné óvónő (gyakorlati kiképzés), Mar
gitéi Józaef képezdei igazgató (nevelés é H 
szervizéstan), Dr. Schwarz Albeit orvos 
(egészségtan), Alszeghy Alajos polg skolai 
tanár (ének). A tanfolyamon résxtvett 7 nő., 
u. m Erdős Cornelia Tűrje, Kovácsi s Ja 
liska Csáktornya, Martincsevics Jalcsa Csák 
tornya, Paulovics Emma Esztergom Schif 
tér Mariska Szt.-György völgye, Szűcs Julcsn 
Nagy Kanizsa, Tkalcsics Etelka Hódosán. 
A képesítő vizsgalat Dr Ruzsicska K álmán; 
kir. tanácsos tanfelügyelő ur elnöklete alat' 
a tanfolyamon rósztvett tanárok és az óvóda 1 
választmányának jelenlétében tartatott 
Két jelölt kitűnő, egy jeles és négy jó áh 
talónos osztályzatot nyert. A vizsgálat befe
jezése után dr Ruzsicska Kálmán kn tan 
felügyelő meleg szavakkal mondott köszö 
netit Ziegler Kálmán egyesületi elnöknek 
és a Csáktornyái óvóegyesület vála«'4tniáuyá 
nak. hogy kisdedóvódájukat a tanfolyam 
megtartására oly szives készséggel átenged 
ték Méltatta a megtartott tanfolyam kiváló 
szellemi eredményét s teljes elismerését és 
köszönetét fejezte ki a szaktárgyak előadói
nak, bogy a kisdedvédelem uagyiontosságU 
Ügyét oly hazafiul buzgalommal támogatták 
A képesített meiiház vezetőknek pedig meg 
hatóan kötötte szivükre jövő pályájuk er
kölcsi és hazitiui kötelmeit

§zexencsctlenM járt aranymosök A sze 
Bzélyes Dráva Légrád fe>ő réve közelében 
már e Ló 4-én követelte meg áldozatát 
Ugyanis: Nesztics István mura-vidi (Alsó- 
Vidovecz) lakós unokáik csévél a 14 érés 
Ivánnal egész uj csónakkal eveztek a Dráva 
egyik ágán, mely az áradás folytán khzé 
lesedett és sebességében meghatványozódott. 
Egy erős szólroham az ág felett lévő hid 
oszlopához ütötte csónakokat, mely felborult 
s ők kiestek belőle. Nesztics Istvánnak 'ike 
rült egy oszlopba kapaszkodni s segéíyk ál- 
tásaira érkezett aranymoók kimentették 
szerencsétlen helyzetéből, de unokaöcc-*ét 
magával ragadta az ár s egyszeri felbukás 
után összecsaptak fölötte a hullámok s ed 
dig nem ia sikerült kifogni tetemét

ffald’ozás. Kramarits Viktor és neje 
baját valamint gyermekük Ilonka és az öiz- 
szea rokonság nevében szomorodott szívvel 
jelentik jó anyjuknak illetőleg nagyanyjá
nak özv Kramarits Ilona úrnőnek 1H95- 
ápnl 3 án reggeli 4 órakor hosszas szenve
dés és a haldoklók szentségének ájtatos fel 
vétele után élte 65 ik évében Perlakon tör- 
tént gyászos elhunytét, A'dás és béke 
legyen hamvai felett!

ffalálozás Özv. Bartha Györgynó ssül. 
^zabó Anna unitárius papné 1895. tnárcz. 
hó 29-én éj el 11 órakor, 68 éves korában, 
Lendv«.Újfaluban, rövid s envedés után el
hunyt. A boldogult hült tetemei múlt hó 
31-én helyeztettek a lendva-Újfalui közte
metőben örök nyugalomra Az elhunytban 
dr. Bariba Gyula, polg. i'k igazgató és 
Partba Lajos uradalmi ispán, auy|ukat
gyászolják Áldás poraira I

£ z á i  éves hír. »Halas, 1790. 4-dik Feb
ruár. Egy jó Nemzetségből való becsü
letes ember az egész nyáron sinló'dö beteg« 
bégbe lévén, magát abhoz tudó érdeme- 
Orvoaok áital gyógyittatta, de az orvosságok

neki semmit sem használtak, minthogy 
magyar lóvén, taláu nem is lég jobban élt 
▼•lek Történt azonban, bogy egy étzaka 
azt álmodta, hogy ha ő Tokai bort inna, 
ezen nyavalyájából szerentsósen ki gyó 
gyulna Kapja hát más nap mindjárt vesz 
vagy három bütykös Tokai bort, ezzel 
appródonkónt élvén, nyavalyájából szeren
csésen ki gyógyu lt, ’s m ir most ollyan 
egészséges, mint akár ki Egy valaki hát 
ezen áldott orvosságnak ditséretére, külö 
nöstn pedig ezen m eggyógyult jó Atty^flá- 
nak maga mulatságára, ezen A ttysfiságos  
tzeretettel és barátsággal tellyes verestekéket 
készitette :

Áldott Tokai bor, be jó vagy, ’s jó valál.
Hogy teák szagodtól is elszaladt a halál.
Mert egy beteg téged, mihelyt kezdett inni, 
Meg gyógyult, noha már ki akartak vinni.
Pedig csak keveset ivott ám belőled.
Minthogy az erszénnyé mindi* félt te-tölled. 
Istenek itala, halhatatlan Ntctár,
A1 holott te termesz, áldó t az a határ.
Bár tsak az Halasi homokok között is 
Fakadna olly forrás, ha több nem, Uak öt is ; 
Horniét az orvosság folyna mint a’ Tisza,
A’ melynek a* vizét sok ember ’s hal istsza. 
Sok beteg elmenne ennek a’ partjára,
Teli szívná magát Piötza módjára.
Örömébe oiztán dúdolná ezeket 
Az ide !• írott két sorú Verseket.

(Bótsi „Magyar Kuriru 1790-ik évfo lyamból. )

f a g y a t  ffem ze t Tőit nete (mii leni umi ki
adás) első kötet diszkötéiben már meg 
íelent A teljes mű 10 kötetből áll- 1 Irt 
50 kr. havi réezletíizetés mellett megrendel
hető Fischel Fülöp (Strausz Sándor) könyv 
kereskedésében Csáktornyán. Ezen műre 
Vonatkozó prospektus lapunk mai számához 
mellék 1 testeit.

„U j I d ő k - Három hónapja csak, bogy 
j-jerczfg Ferenc* szerkesztése mellett a Singer ée 
Wolíner czég kiadásában megindult egy képes 
szépirodalmi hetilap, mely teiadatául tűzte ki, 
hogy msgyar szellemű, előkelő niveaun álló és 
minden izében érdekes olvasmányt nyújt a ma
gyar olvasó közönségnek. Programújának máso
dik, természetszerűleg kiegészítő pontját képezte, 
hogy a festőknek is tág munkakört nyit, müveik 
legjavát kitünően sikerült repioduotiókban közöl
vén. Mindezeket rövid három hónap alatt meg
valósította az „Uj Idöku czimü szépirodalmi képe* 
hetilap. De vájjon lehet e csodálkozni ezen olyan 
lapnál, melynek szerkesztője Herczeg Ferencz, 
fömunkatárgai Mikszáth Kálmán meg Bródy Sán 
dór és rendes munkatársa minden kiváló magyar 
prózairó, versíró és piktor? Az uj évnegyedben, 
mely most köszönt be, Mikszáth hosszabb elbe
szélést ir, Bródy pedig regényt Az egyiket Neog- 
rády illusztrálja, a másikat Kartovszky Bertalan. 
A ki e lappal szorosabb ismeretségre akar lépni, 
kérjen btiöle mutatványszámot, melyet a kiadó- 
hivatal (Andrássy-ut 10. sz.) bárkinek ingyen küld.

A z  é n  Ú js á g o m  már a legfiatalabb, 
olvasni kezdő, vagy még csak betűző generáczió 
leikébe is beoltja a hazaszeretet és a nagy szel
lemek iránti hódolatot. Mutatja azt a 14. szám 
is, melylyel a második évnegyed kezdődik. „Kos
suth Lajos álmau czimmel irt Pósa Lajos gyö
nyörű intést a gyermekekhez. De van ezen kívül 
ebben a számban annyi mulatságos, kedvderitő, 
oktató •• szórakoztató olvasmány és kép, hogy 
igazan nagy örömük lehet majd benne a kicsi, 
nyéknek, ha megkapják. Legyen hát rajta minden 
szülő, hogy megszerezze gyermeként k ezt az örö
met. Mutatványssámokat a kiadóhivatal (Andrá-*ay- 
út lü. sz.) kívánatra bárkinek ingyen küld.

— A z  U n g a r ia ,  magyar-román szemle, 
márcziusi (3-ik) füzete gazdag magyar tartalommal 
jelent meg. Közleményeinek czirne: A va lás- 
unió kérdéséhez. Román szók a magyarban. Ma 
gyár szók a románban. Sinkai György élete és 
munkái. A preszkura Brankován monaszteri. Jó 
éjt- Dalok. Szent András éjjele. Sugana érsek 
levele Varga Katalin elfogyáséról. — Hunfalvi; 
Oláhok tör'énete A román nép hitvilágából Ro
mán találós mesók. Román közmondások. A rair- 
csesti leány. »DA cu Bánffy!« Könyvessel. Szer
kesztői üzenetek. A román rész e/.intén értékes 
tart dómmal bir. Ajánljuk olvasóink figyelmébe 
A lolfóirat előfizetési Összege egy évre 6 Irt. A 
pénz Dr. Moldován Gergely szerkesztőhöz kül
dendő be Kolozsvárra.

„ A  IC ert" melyet birnevee hazai inagke 
reskedőuk Mauthner Ödön ad ki; áprilie 1-én

megjelent 2-ik számával a tartalom változatosságát 
illetőleg meg érdekesebb ■ vonzóbb, mint a minő 
sz első •'zárna volt, melylyel a magyar irodalomban 
egy ősapádra kivívta a polgárjogot Kertészettel 
foglalkozóink csak most látják be, midőn „A Kert“ 
praktikus irányban szerkesztett lapjait forgatják, 
hogy ezideig minő hasznos u'muta'ó nélkül fog
lalkoztak tárgyukkal: a kertészettel | Mauthner 
Ödön hazafias missiót teljesít, midőn egyrészről 
lajtiszta kitűnő magot ad, de másrészről »A Kern
ben meg is magyarázza miként terejük kertésze
tünket a haladás és leilendüés ösvényére ? Ne 
kertészkedjünk mig UA Kerl“ ei át nem lapoztuk! 
A kiadóhivatal (Andrássy-ut 23.) mutatványszámot 
kívánatra ingyen küld.

C S A R N O K .

I M A .
Ír ta : K n n t u i 1 B é la

Istenem és atyám a ki kegyelmet adsz 
A töredelmesnek,
S áldott kezeiddel annyiszor letörléd 
Könnyeit szememnek :
Esdeklő szavamra füleidet nyisd meg,
S öntsd ki malasztodat.
Emeld (öl a bűnök tátongó mélyébe 
Sülyedt homlokomat;
Ragadd fel és engedj uj életet kezd’nem, 
Mely te hozzád vezet,
S legyen bűnbánatra gericdt »zomju mellem, 
Általad vértezett.

A világ zürzaját, testem kívánságát 
Add, hogy ne is halljam.
Az örök igazság fennen hirdetője 
Legyen csüggedt ajkam ;
Jer hozzám Istenem, irgalmas szent Isten, 
Szállj szolgád szivébe 
S kiengeszlelődvén, légy a megrontottnak 
Hatalmas védője.
Taníts s akként intézd bolygó lépteimet, 
Hogy Te véled járjak,
S fel ne bátorítson kéj-élve soha 
A külső világnak.

Ne hagyj hibáimba visszaesnem újra, 
Segélyezz tusáimban.
Nézzem a világot és minden pompáját 
Elmúlandó számban.
Oh hallgasd meg uram, szívből fakadt imám’ 
Bár szegény rab vagyok,
S te az Ég királya s trónusod a menybolt 
Ivén túl ragyog ;
Add, h gy az emberek ördögcsalárdsága, 
Meg ne vesztegessen 
Add, hogy telhetőleg fenséges Fiadat, 
Krisztust követhessem 1

N y  i t t  é r .
E rovat alatt közlőitekért sem sinki, sem 

artalmi tekintetben nem vállal felelősséget a
Szerk

N y erH H ely em  B a n tr u h á k r a  való 
kelmét H frt 65 krtól 42 (rt 75 krig egy I 
t*ljes öltönyre — Tu«sors- és Shaniungs 
l’ongee* valamint fekete, fehér és színes Hen- 
neberg selyem 35 krtól 14 (rt 65 krig méter- 
énként sima, csikós, koczkázott, mintázott 
damasztot slb. — (mintegy 240 klilöm- 
brtző minőség és 2000 szín és mintázatban 
stb.) póstabór és vámmentesen a házhoz .szál
lítva és mintákat küld postafordultával : 
H e n n e b e r g  GL (ch. kir, udvari szállító) 
s e ly e m  g y á r a  Z ü r ic h b e n . Svájczba 
cziinzett levelekre 10 kros, levelezőlapokra 
5 kros bélyeg ragasztandó. Magyar nyelven 
irt megrendelések pontosan elintóztetnek.

_____________8

Felelős szerkesztő:

MARGIT AI J ÓZ S E F .
Laptulajdonos és kiadó;

FISCHEL FÜLÖP (STRAUSZ SÁNDOR)

O
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8 urednikom moCi je evaki dán 
joToriti med 11 i 12 varom. — 
8ve poliljke tiüuée se sadriajn no* 
Tinah, naj se poliljajn na íom 
■ a r | I U l  J o ž e f«  urednika m  

Čakovec.

I ' m l p  ú t i m  c e i i a  ) • :
Na celo leto . . .  4 írt 
Na pol leta . . .  S Irt 
Na čet vert leta . , 1 M

Pojedini broji kotta)« 10 ÍV.

Obsaane m poleg pogodbe i fal 
raínnaju.

blatolJitTo:
K ^itara  Fisohol Filipova kam no 

pred pl ata i obanane poliljaju.

n a  h o r v n l N k o r  i i mat* j a ra k o m  j« r lk u  ix la x e é i d ru ž tv e n l z n a n s tv e n i i p o v u c ljiv i lisi za  p n k . 
l l z l a z l  a r v r a l c i f  t i j  a d i e u  J o d L e r O c r e t t  i  t o :  t t u . st t s l Ievl n e d o l j t a .

Službeni glasnik: „Medjimurskoga podpomagajučega činovničkoga družtva‘f,„Čakovečke Sparkasse“, „Medjimurske sparkasse“. i t. d.

H r a n a .

Čuv a nj e  me t a

Crez léto se vrlo fletno pokvari meso. 
Zato je potrebno, da su mesn c« 8 ledveni 
cami ob-krbljene, gde se meso more začarati.

Za čuvanje važno je, da se mesnice, 
komorice za držanji m tia na čistom dri«.

Prigotavljanje mesa
Sirovo meso jesti je pogibeljoo. Sa 

sirovim mesom moremo ai dovesti u tčlu 
trihine (vlasicp) i druge revnste črve knk 
i druga betege.

Pii zgotovljanju mesa, kao i pri svakom 
drugom hranivom sr dstvu, na to moramo 
gledati, da ga s čim bolje probavljim u i* 
n mo, te da bude tečno.

Navadne najini pritovljanja mesa jesu 
kuhanje varanje friganje i pečenje.

Kuhanje. Skuhav i meso s rodom, soljom, 
zelenjem, dobimo juhu Juha dobri dél 
hranivih tvarih u 9ebe uvleče. Zakaj i samo 
meso u sebi bude menie hranivo.

S žarenjem, friganjam i pečenjem pri* 
gotovljamo najtečnije mesnu hranu i naj* 
hranljivedu.

Raznolike nadöve s mesom (klobase, 
čurke, salame i t  d.) takaj običaju prigo- 
tavljati, koji se s mnogovrstnimi dihali 
priredjuju, te u obče raidratljivo déluju.

Mastila-
Upotrébljavanje mašče, slanine pri pri 

gotavljanju hranivih sredetvah pri kuhanju, 
pečenju mnogo branljivešom i tečne^im 
čini jelo, samo se nesmije preobilno mastiti.

Melja.
Zrnat« vrsti, naro-ito pak pšenicu i 

h»ž samelju u mlinih. Tak dobivamo melju
Melja najvažnije je hranivo sredstvo, 

iz nje se zgotavlja svak lunji kruh.
Melju moči je dugo aačuvati na suhom 

prozračnom méllu. Ako melja s feicbtne 
omokri, onda se skuplja, lebko se u njoj 
zagnjezdi meljnica ime melja ožuhkne. 
U mokrom i toplom méstu držaua melje 
fletno se pokvari te postane brezkoristnom

Dobra melja neima neugodne dube i 
hudoga teka ; farba joj je bélkasta, te med 
prstmi |U ribavši, čini nam se fina i raz 
drobljena Skvarene melje duha je neugodna, 
tekjofje kiselasti, Krba joj <e je preménila 
(črlenkasta) i ribavši ju med prstmi grrnuli se.

Naročito more postati škodi jiva melja, 
ako je u n oj bila hržena matica kaj 
jt u njoj gustoput sprostim okom moči 
prepoznati. T. i. črnkam« ljubičasto modre 
farbe punkte pokazuje u melji.

Melja je negda izkrivljena* Gy p s zemlja 
Ugljično kiselasto Vapno, dapač« i olovo 
moie k njoj priméíano Ovakva melja onda 
more nam Škodljiva za idravlj postati Melju 
nemoremo u sirovom obliku hasnovati,

uživati, nego kruha t testenine zgotavljamo 
iz nje.

Kruh
Kruh zgotavlja s« iz melje, kvasa i 

pripomočjum vode, te se zdigne, zamési 
i speče

Iz pšenice prigotavlja se najhraniveši 
i najlelje próbavljajutíi se kruh

Temne farbe, iz same hržene melje 
kruh ne zdigne ne tak dobro, te j« menje 
p'obavljiv.

Iz #mő«e od pšenične i hržene melje 
prigotavlja se najbo ji kruh, dugo frižek 
ostaje.

Ječmeni kruh je menj« zdrav, te ga i 
menje upot ébljavaju 8*mo tak k *o tatarka 
i zobenog kruha Ove različite fele kakvoče 
kruha popravljemo i prigotavljanje njim 
olehkočujemo, s primjeeivanjem pšenične 
melje.

Ima i drugih fslah melje, s ko,ih n*, 
prigotavljamo doista kruha, ali koje vrlo 
zdrava hraniva sredstva sačinjavaju. Takva 
je n. pr kuruzna melj«, koja se u p d Europi 
troši i skoje se prigotavlja zlevanka, žganci 
i t. d. Melju za ržavajuca je i riža, koja 
je glavna hrana iztočnim narodom, ali 
samo po sebi ju trošeč né je dovoljna za 
branjenje Melju zadržavajuči je i kostanj.

D ber kruh mora biti s dobre melje, 
s dobroga kvasa i dobre vode dobro pri* 
gotovljenom i dobro spečenomu biti.

Z A B A V A .

Jeden, za koji m novce bieže.
Od jedooga. za kojtm novci bieže, si 

moj čitatelj dade rado pripoviedati, jer mu 
se to rie^'to, dapače kakti dudo svieta čini, 
pošto je to pri čitateliu kak i piscu ove pri* 
povesti baš naopak. Novci mu joi od njega 
odbieie, te kak prirečje veli: jedau ima novce 
a arugi mošnju, tak je on navadno Bon 
drogi* i slobodoo more nutar gledati do dna, 
ali nutri je prazno, kak na početku stvaranja 
svieta.

Zato se i čitatelj više krat srdi, da 
novci večinom tamo običavaju biešati, gde 
ib je več dosta i da vrag uviek listni.;u na 
veuii kup nosi.

Ako pak novci jedan krat k-siromaku 
bieže, kojemu su potrebui kak ribi voda, 
onda i itatelj uegoji jala, nego mu vužči od 
srdca, kak bečkomu ilogarskomu detiču.

Nickcmu siromaškomu Žlofiarskomu de 
tiču u Beču je umrla mati, i jer ju je ljubil 
više cieli sviet, tak se je z« njom dan i 
noč plakal i bil je uviek žalostan.

U svojoj zivojnoj žalosti bežal je k Du*1 
uavu te bi onde bil i smrt našel, da ga 
jedau bcčki policista nije opazil i lastovitom 
pogibelju života iz vode zvlekel.

Još ist' dau je ciela ta dogodovština 
stala u svih bečkih noviuah, a uekoliko dni 
zatim ju je čital u Marseille i jedau bogati 
fabrikant, rodjeni bečau te je k tomu pil 
crnu kavu

Ov bogati fabrikant pik je noail dobro 
nečko srdce i u inozemstvu soboiu, pak jer 
je i njegi jod u mladosti našla ta nesreča 
da si je roditelje videl mrtve, a on je samo 
svojim trudom i po sreči do b gatstva dosel, 
bil je nesietnom suabiuom svoga cemaljki 
duboko geu]eu.

Suza pomiluvanja pala mu je iz oka i 
ou metne dvie banknote, svaki jo biljadu 
forinti u list te napiše izvana, da pošta ueka 
taj neka ta j list na bečku potoči ju odnese, u 
ova neka toga siromaškoga žlosera poišče i 
novce njemu preda.

Ali se je dogodilo, da je fabrikaut u 
onom hipu bil radi nečesa u fabiku pozvan. 
Ou anda zapečačeni list sa novci zapre u 
svoju željezuu kassu te na njega posve za- 
boravi, ih pak je misül, da ga je na poitu 
poslal, i tak je list u ksssi med drugemi 
papin spal, dok se slučajno nepripeti, da je 
fabrikant za jednu godinu pos'ie toga umrl z 
nasliedniki ujegovi su kassu vizitirali.

Pred ovimi dakako nije nikaj skrito os
talo, er u takovih slučaph i isti sliepci dobro 
vide. Pošto pak su bili pošteni ljudi te volju 
umrvšeg po*tuvali, oipelal se jo sada I st,

kak je najbitrije m igel kroz Fraucezka i kroz 
Švajcarsko te kr z veliko lukuju u Arlbergu 
i ua Jnuu# na Salzi, na Duuavu mimo u Beč, 
te je ves zasopljen do-el na Schottenring br. 11.

I zbilja 1 Ovde su so još sieéali. da jo 
prije jedue goiine dana nieki ruše mladič iz 
Duueva bd vau p tegnjen te je zatim bil u 
špitalu do svog podpunog upuravljenja. Ta* 
kod jer su se siečali, da je odrnah zatim si 
vzel pašuša za Tursku, gde sad valjda ture- 
komu cesaru vigoku portu popravlja, jer je 
več od davua klímává te ge hoče raztupiti.

To ai list uije dal dva krat reči, jer 
Koustautinopel je daleko, a šlosari su novci 
potrebni.

Kad pak je u liepu Tursku prispel te 
se pri austiijrnskem kousulu opita), rekel mu 
je ov, da ottomanska porté je tak nevalj&na, 
da se više neda krpati i tak se je šloier*u 
Trst odpeljal te sad onde negde po amboiu 
tučo, ako se več nije opet dalje kam odpeljal.

Auda otide list takodjer na ladju te s« 
odpela, bez da je morski beteg dobil kroz 
Maimarsko morje i k d Dardanellák mimo 
u Aegeičko morje, zatim polag Moreč te 
kroz skroz mokru cestu Otrauto u Jadransko 
morje, i tak je kunačuo srečuo dospel u Trst. 
Ali nestalni taj dietič več je i od ovud otišel. 
Tržcauska policija je reklA, da je otišel u 
Gradac, a Gracerica je pripovedala, da je 
izbilja snu dosel, ali joj se je vidlo, da je



Kruh, koji né je dobro ^zdignjen, zaméöen 
ili ne dosta pečen, neprobavliiv je.

Nesmé se iz pečnice űzeti vru i kruh 
jesti,, ar to kvari želudeo, te betega pro*
uzrokuje.

Kruh osobito na vlažuom méstu né jo 
stalen, nego »e pokvari spljesnivi. fPljeanivi 
kruh Ikodljiv je zdravju*

Pri pečenju kruha pekari negda i ug~
]jiöno kiselasti kovni kisik timsku sol upot- 
rébljavaju, da bölijega i boljeg izgleda kruha 
moreju izdavati. Ali ovo obadvoje je škod 
ljivo, i toga se öuvati treba.

Mohuna8to semenje.
Mohunasto sémenje (bob, grah, leča) 

bu najhranivefle nam rastline.
Ove je dobro poslč izkuhanja p etrti 

i tak podati težko probavljajučim ljudem. 
Crez pretrövanje izréft mo je iz mobunah 
i tak laglje probavljiva postanu.

Mohunasto sémenje moči je na suhom 
méstu uzčuvati.

Krumpir
Hranitbena vrednost krumpira né j( 

tolika, kak je zrnasta.
Premnogo uživanje, krumpira osobito 

je škodljivo déci.
Čuvajmo se od uživanja proklilog ili 

skvarenog gnjilog krumpira, ar gustop »t 
preuzroéuje raučninu beteg. Tako? krumpir 
moremo prepoznati po modrastoj tarbi i 
hudoi duhi.

Krumpir najmenje gubi hranive vrčd- 
nosti, »ko ga s bölinjem skuhamo ili 
spečemo

Krumpir se mora začuvati u nepozabni 
toplih rupah (repnica)

Zelenila, zeenje i sad
Zelenje jedemo ili kao varivo ili kao 

salatu. — Takva je repa, kalaraba, Aparga, 
karfiol' loboda, kiselica, zelje, vrtna Aalsta, 
ugorki i t. d.^ué su hranljive. Vrsti zelja 
su poneéto hranljive a.

Hadi, naročito zbog diflečib tvarih su 
tečne te ublaživo déluju.

Za déou je sad zreli fdravo, nezrelo 
pak boles tprouzročuje. * 1

t»j ralad ó odvifte bil bliedi kak da b bil 
b lestan od same želje za domom svojim, 
Urfjiue za Bičoin, a polag ujegove pouo-ene 
oprave sudue uije vlovil zlate ribi uiti u 
Koustautiuopola niti nzput u morju*

I ovak se list jofl jedan krat postavi 
opet na Bchottenringu broj 11#

Ali sad je pogodil, jer detič je opet tn 
stal kod uiekog meštra u meštriluici te je 
kladivcem po ambosu a k tomu si mislil * 
„Cieli svőt me uek — — slobodno gledi, 
samo da sam jedan krat doma i da svake 
nedelje mogu na groblju jeinomu grobu so 
pritužiti, kaj me sve tiSčil Pak da bi joŠ 
ktomu nekaj penez imal i mogel majstrom 
postati, bi mi takaj prav bilo, i onda nikada 
viáe uebi niti pomislil iz Beča oditi, dok me 
nebi ona odnesli k dragoj mojoj majkici.*

1 dok si on to tak s rn tem premišlave 
te baš boče za pilakom poseguut«, da na 
jednem ključu sekiricu zgladi, odpru se vrata 
i liftt z-novci je tu.

s
Si rom a* ki list je skoro zgledal, kak 

bi bil stradooga betega, koze nazvanoga pre 
trpel. O u je bil tak zmazani, puo črnih ob* 
ročov i kaj kakov<h piknjih, kak to veó on 
biva/ koj dugo vrieme po dež 1 ju i po soncu 
za nekim takovim bietip koj bi hotel novce 
imati, ali neznajuči opet inu dalje vujde.

Nije dugo trpelo i detič je izbil ja postal 
▼riedni majator, te si je dapače i dragu ma;- 
storicu nafte!# Ona je svoju, za govoriti maflini 
innal a u redo, te mu je znjom turobnost iz
govorila tak /d a  mu je život opet omilU i

Sad se améje samo irftli jesti, ar
nezreli aad črtvobolju more prouzročiti.

Gojili sad neka nigdo nejede. Sad« 
je dobro moči začuvati u zatvorenom, su 
hom, niti odvifle toplom, niti u jako 
mrzlom méstu. Zbog aačuvanja snadu ga 
ukuhati, ukieiti.

Gobe.
Ima jestivi i čemerni (otrovni)'gobah
Gobe u obče težko su probavljiva, zato 

je zamaščene nejedimo.
One gobe, koje nepoznimo, te nezuamo 

jeli su zdrave, nejedimo. Stare črvive gobe 
baeimo na stran* — Pred kuhanjem uvék 
dobro izperimo gobe.

Dihala
Dihala zaradi pripomaganja probavlja* 

nja metjemo k hrani
Najvaftuije dihalo je huhiujska sol 

Ali nesmémo s njenim baratanjem zlarabiti, 
ar bi na taj način kvar si nanesli zdravju.

Prper, paprii, cimet, orefteo, kumin, 
flafran, vantllia i muitarda su najpoznatija 
rabljena dihala. Sve razdražljivo i uznemi 
rujuče déluju, zato je nje umöreno trebe 
upotrebljaviti.

Dihala treba je u čvrstvo zaprtih po 
sudah držati, da svoj i jakost neisgube.

Dihala su» osobito pak paprika i Aafrar. 
vrlo gusto krivotvoreni.

(Drugi put konec).

Duša, koju je izgubila svoje telo. 
ili.

— Stani, stani gospon mrtvec ! tavik 
nul je Šebeitijauovič. Ti si oltavii vu svojo j 
molbenicl jedno smutl ivo mesto. Kak si 
ti mogel svesati s remenom ruke — kad 
ih vide nisi im al? Od toga nerazmem niti 
röö- . * .

Ali nigdo je né odgovoril. Vu kolibi 
i po vsoj okolici bila je mrtva tišina pre* 
trgavana kad kad zavijanjem vetra. S'beft-

on je elobodno polag Dunava se letal, b^z 
da bi opet nuter skočil.

1886-

Pruski Garibaldi.
Najmladji pruski sóidat u oodaftojeno 

ratu bil jedan pravi berlinski, dvanajst go* 
diSnji bosonogi zdrapanec. Oo je za 7-om 
compauijum cessra Franca g*rde G'ena 
dier regimenta br. 2 iz Berlina dobeftsl i 
više ju uije ostavil. Kompanija ga je uazvala : 
„Garibaldi- , te je pod tim imenom bil poznat 
ne samo svakomu grenadieru, nego i svakoma 
officiru do oberstara gore. Dapače bil je 
predstolo-nasliednika, potlašnjemu kratko vri- 
eme cesaru predstavljen.

On je marljivo zvrlifal r*zoe naložene 
mu posle te je kroz to petal ljubimac kom- 
panije* Na zapoved kapitana znal je odbeiati 
kakti kakov adjutant, te je iskal, kaj mu je 
bilo naloženo, u# pr. vodu ili kaj drugo, a 
večinom je döftél natrag tak, da je naloženo 
m u izvrftil, čeprem je vise krat bila i tikova 
stvar, za koju su se riedki nadjali, da bi ju 
taj dečeo mogel izvesti.

U svakoj bitki bil Je s kompaoijum za* 
jedno, a i u onoj kod Königgrktza, se Je 
svojimi zajedno med kuglami boril bez ds 
bi samo ranjeu bil, i nikada, polag sve po 
gibelji nije niti korak za svojum companijum 
ostal Na miesto evője podrapaue odieče uo 

! Bil jé malu, na evője tielo načinjena greoadirsku 
uniformo, koju mu je kompanija iz svojih 
novac dala načioitl. Em. g0llay.

tijanovič prečtel je jol jenkrat molbeniou, 
po ‘me razmišlja vati, pak je vu tom i zaspa’.

Kad se je prebudil, b 1 je več dan 
Svčča je b la dogoréla. Kiselo i srdito 
pogledal je na prasnu fiata, a uiti ae n je 
zmislil na doživljaj prelestna noč*. Ou sloii 
vse papire niti je nje né pogledal, pak se 
žuril vu kafttelj, jeli nebi tam naftel vračtvo 
la svoj jadni želudec Podsudeo ga je več 
čekal. Dok je Sebe tijanovič. tuži) svoj že 
ludeo, i razgledal je njegov predpostavljeni 
njegove papire, pak je zakiknul, kad )e 
dospel do tudjinčeve molbenice:

— Kakva je to brb jarija ! Vi ite si
gurno gliboko zagledali vu tia$u[prv|je nego 
ste iftli spat. Poslu4aj amice Andro, rekel 
je doktoru, koji je on čas vu hižu atupil, 
čuj kak je Šebartijanovič napis «1 veselu 
molb« niou 1

I doktor prečtel od kraja do kraja 
novučenu molbeo cu mrtvoga i snejal se 
g* oho to m.

— Dobro je, gospoda »>o a, hajda da 
razparamo to brbljav > tél >. pak ako nebude 
odgovorilo na prvi ubod no/a, toga budemo 
bezodvlačno kak se pristoji pokopati.

Na ove rčči predomislil se je Sebaš- 
tijanovič doživljaja od pre le no i, pak mu 
se je vse to čudno inilo, ali jeipak delovalo 
onih petdeset forinti na njega tak, da je 
on začel silno prositi podsudca i doktora, 
da nebi parali té^o, ar bi se to aekciranjem 
na tuliko pokvarilo, da nebi viže za nikaj 
valjalo On je p trebuval takaj, da se mol 
benica unese vu protokol, pak da ide dalje 
svojim putem. . . .

Kakov je odgovor dobil na ovu svoju 
reklamaciju, more se lehko pogoditi* Dali 
su mu navuka, da nek gledi da se osiobodi 
megle, koja mu se eto zd že vu gornju 
kondignaoiju iz želudca, kojega je včera 
preveč popi »vil. Télo su izparali, pak ar s« 
nije naftlo tragov prisiljene smrti* zakopali 
su ga

Naskorom se stvar razišla med ves 
svét i hoteli su ljudi videti molbenicu du* 
bovu. Jeden je iztrgel dmgomu iz ruk, 
prepisa’ je nju i počel raztolnačuvati po 
svoji pameti. Ljudi, koji su ver uvali vu 
selenje dušah, dokončali su od tud straš
nih stvarih.

Kak se Je tai nenavaden dogodjaj za 
istinu dolrgel. to se \ *nepripovóda po vaud 
jednako. Vu jeduom susedoom selu pripo* 
védaju, da je duša Jaoola Luis- kad je 
doktor teknul možem télo, da je duša 
vlezla vu telo, koje da se je stalo i hitro 
pobeglo. Skupijaft štbadtijanovič, koji se je 
bojal za obečanih petdeset forinti, beftal le 
črez vse selo i t  njim vičuč iz vsega g rla ; 
■- Držite ga, primite ga toga mrtveca.

Vu nekojem diugum mestu pripovódaju 
»pet, da vstki dan, dok se Sebadtij^uovič 
škropi svetom vodom, dojde k njemu mrtvec 
iz Kejeuske i veli:

— Ivane Snbafttijauovič, pobriui s«, da 
dobim svoj; telo. Oda mi ga budeš dal ?

A Šebaštijauovič olgova«-ja vsiki dnu :
— Tvoja stvar ae iztraftuje!
1 tak to ide skorom dvanajst Ijet.

Priredil t
GMad F eeen oi.

K A J  J E  N O V O G A  . ?

Nad voj vod kima Štefanija.

Kraljevua vdovic* nadvojvodkioja Šte
fanija spravila se je 26 marciufta ob 3 vuri 
>o poldan vu Opatiju na Lloydov damšif 
„Trieste*, skojim je na večer ob pol 12 var*



itigla vq T nt. Iz Trsta putuja visoka gos- 
poja na izhod, narod to vu Paleitinu, gde 
bude vuzmene svetke sprevodila vu Jeruzalemu.

Prememba praviiah vojničkoga reda Mariié 
Terezije.

Njegovo Veličanstvo izdalo je 8. marc ula 
prtvitnju ručuu zapoved, kojim se ua predlog 
kancelara vojničkog reda Marij« Terez'je, 
F. Z. M. baruua Kuhua, menjaju §§. 36. i 87.

§. 36. odredjuje, da vu buduče vai oni 
oficiri, koji postigou v težki ter komanderaki 
krit kak taka) i velekrit, istodobno, ako jot 
nisu plemenitili, posti ju plemenitaši austrijski 
ili magjarski po svojoj pripadnosti,

§. 87 odredjuje, da vu buduóe vitezi, 
komauderi velekrstnici, koji su pripadniki 
austrijski, mogu poizkati austrijnki, a magjarski 
pripadniki magjarski barunat.

Vu stanh paragrafih büo je govora samo 
o plemstvu i b&runatu, a novim se je teksti- 
ranjem zadovoljilo dnalističkog premeujbi 
državo pravuih oduoiajah.

Nadvojvoda Albrecht 1 red Marija Terezije

Po previlnjem nilogu preglasen je sije- 
dedi kodicil k testamentu nadvojvode Alb ecbta 
od 11. jauuara 1893.: vZnakove reda Ma
ri;# Terezije, kaj sam ib nosil, oštarijam onim 
c. i kr. generalom, koji budu zaslutili ve'e- 
krst toga reda. Vu tu svrhu imadu zuakon 
na stratnjoj strani providitl odnosnim napi
som ter predati kaucelariji reda Marije 
Terezije — a ova ustanova preglasi c i 
kr. vojski «

Povraček kraljice Natalije vu Srbiju.

Iz B'ograda javijaju : Pitanje o povračku 
kraljice Natalije približava se réienju. Due 
18. maju£a u&viiila so budu četiri Ijeta, kai 
je kraljica usljed raključka ikupštine po re* 
genciji prisilnim na ina odpravljeni iz Bio- 
gradar — a bal toga dana imade se ona 
Ijetos opet ovamo povratitj Kraljica se bude 
opet nastanila vu Biogradu, ako i ul vu 
kraljevskom konakn. Cuie se, da bu nora 
skupdtiaa odaelala poslanstvo vu Biarritz ter 
zamotiti kraljica, da se povrne vu Srbrju, 
Kraljica je sama zaiskala ovu zadovoljlOinu.

NadbLkuptki dvor vu Sarajevu.

Dne 19. marcinSa započee ati radnje 
kod gradnje'nadbilkupskog dvora vu Sarajevu, 
koje se budu sagradile po osnovi (plamenu,) 
arhiskta gosp. Jožefa pl. Vancaša. Poleg 
nadbilkoga dvora diže se i druga igrada, 
vu kojoj bunu stauovali kanoniki kaptola 
vrhbosanskoga.

Prodaja imania

Herbi nadvojvode Albrechta prodali su 
preljepo imauje Galliera, kaj ga je pokojui 
nadvojvoda posednral vu pokrajiui Padovi, a 
občini Galliera. Vlastnica sjajne palale vu 
Gallieri bila je negda carica Mariana, tova- 
rutica čara Ferdinanda, pak se jol i danes 
palača vu narodu oazi vije „carskom villoin*. 
OkolO palače Siriju se bujna i plodonosna 
polja. Imanje je kupil uekakov bogataš iz 
Genove a muži, poljodelavci vu G&llieti, koji 
su do vezda s upr&vom imarja stali vu naj 
bollem odnodaju, boje se, da bi premeujba 
vlaitnika mogle po njih imati zle posljedice. 
pak su se stoga pobuuili. Oblast je morala 
prizvati žandara vu pomoč.

Ukradjena kača.

Vu Mi-kolcu je ovib dnevov vlaatuik

menaisrije, Antuo Koczka, prijavil redarstvu, pokojnic*; ali i on ni je znal, gde su penezi. 
da iu mu nepoznati ta*i vuoči vkrali orijaflku Ziskavall i premetavali su itaoa — ali «rae 
kaču iz kerletke, tu kojoj se je nshadjala* zabad »vo. Ouda iu nastavili jol Jedtukrat 
Vu svojo) prijavi redaritru (policiji) pokazal preir.kavanje, mi i taj krat nikaj. Sigurno da 
je Koczka, da ima i humora (šale), ar piie, je podojena kradja. Prefekt policije vodil je 
da su se tati po svoj priliki zabunili i dr/.al' iztragii, doklam le bila opet preletavala. Samo 
da je vkradjeni objekt „orijsika klobasica« ulje pregledana ikriuja za imetje. I glej čudo! 
a*nó kača Napokon dodel je, da mora po- Pod njo m te nadjeoo 86.000 frauakah vu 
ostriti pazku, da mu za koje temne uoči nebi zlatu i dva tnilijuna frauakah vu vsake fele 
vkrall i — oroslau. vrödnosti.

Medtlmtoga «Uel se je vei u t  i c  , a ,
Koczka je moral sam iti po kaču, ar se jd
ulgdo né ufal k njoj. ,. . , . , A .. .J 1 Od Tnogo Ijetah ni je po lutri jaku upravu

7*ni« _  ali ra knna I bil" duera od 23. marciuja, kad
^ ® su vu aamora Bedi vu maloj Jutriji dobljene

Vu Krakovu je vumrl 3, jauuara 1893. " ° í e ,°d Pr^ o  jednog miiljuná forintih. I»- 
Iptanekakov Bienkovski Adam, koji je opo- ? , j6". 'I1. v 011. ’ . ' » 1 d7, tab Z8anl 
ruócio (tedtamentarno) ostavil vaiaSu Krakovu V 1. • '"j'’, " '' D0Í u vu Paterikog 
z.pia od 100 forinti i odr.dil, da se ov ka- Iullc' | .  u« te numereSe 26 ternah,
pital tečajem od 346 Ijet podjedno na jute,el J  dr“*°l 1 kur.oaum spom.njn,
d ije, tar iatom p« ,im vremenu and« l|.to 1* ' V  “* klŽ9rl*st" CV“* >*roj 47 ekstrato 
2238 da se dočiipi.i od naraslo™ kamtala 250 for ter ,e 0,,a ,lob,lft i«stn*l8terostruki

S Í Z . Z Z ' v a r a d k e Z l .  ? "  J' " ' " V  ^
Varalki računar,ki nred preračuna, je, ,lad)** <»* •>“ »zgublieni m.l.juu

da 100 for. na interei dani s interesi na ioku ° °P "lteriíom dobil* ,u
intere  ̂ poleg polljetnu kapitalizacija iznosi n ' s
nakon 345 Ijet po 3 procent 3,784.059 for., Urijaj
po 3 i pol procent 21,595-729 for , a po 4 i d - « ■ /, , . . .
procent 122,721 789 for -  In te red ove . i* P a i.a  pdeju: Cim s e , 1!* orijadi jog
glavnice iz...... bi po 3 perc.nte od prve ‘" ’U ‘" " " 'I 1- ? r" '3,ur Brx,“ aUd. lzté,1C'’'* TU
avote 113 321 for, od druga svote 647.871 |odn' 1 n0T'"ah’ 'U üézdaTnJa K1*11*1 na
for., a od tratje svoto 6,681 653 for. I®dn0m 8enj,nu , u d a * »'« ° r|J»‘a, koj je bil
na jedno Ijetu. d7 ')et_r t ,r» * P ;"ie, “d ,8elalie. far,1,h e 'z

llaute-Crironne Do 16. 1 jata mje se van-
Engieske novosti. ; edn?. ,'azr.i|*1- no, oada p«*« > ru ti. teL Ja do

21. ljeta dosegoul visiuu ol 2 metra 20 cev-
Neki dan se je dogodilo vu englezkom Sljed^ó h 15 Ijet bil je zdrav. Vu

parlamentu (vu orsafikom spravišču), da se ’ ^  u .rai)!1 s' 'uJftka/  Pak Je počel be 
ije vodila razprava o nekom zakonu vu nazoč- \  *UYat 1 lil ê I,l0^e ^e*ati' ^ ak ie dospel, 
noiti jedinogt prezeba i predlaga«* zakona. PPncze Poka uJe- Profesor Bniaud do-
Poklamkam je predlagaó govoril podpunom a*u 1e> ^a ()T onJa4 P° svom ustroju, naročifo 
jednu vuru praznim klupam, dollo je do 8v°,,mft ,lu«lma rukaraa> jakimi kosti na licu
glasovanja (voz.tirinja). Prezeš je zvonil i ' *v,8to,u dotnjom lalovkom, vnogo je spo 
ablegafi su dodli vu dvoranu da glasu ju. P o |doben ora,l8»t»'‘®'e. P»k j« • tak uespreteu. 
poslovniku potrében je za valjan zaključak tu n u
nazočnost od 40 kotiig>v, a i tih netreba, »The Gresch8m« osigurajuče družtvo 
da iu pri debati n »žični. S toga se i hoče vu PJ,)n ionu Ravnateljstvo za Magjarsku : 
vpeljati dnevice (diurnumi) da se ablegati bi ÖU'lapest, Pereucz József trg. 5 —6 numera 
mogli vifie baviti s posli hiše. vu svojoj palači.

Za one, koji si hočeju život osigurati, 
Ratnl pgi. l aie Dav,lk ' pr<»epekte jgráaer, trgom  vû

Cukovcu, naproti velike oátarije. Ovo oiign- 
Nézdavnja je vuZvtiiniku driana zmoti a i rain^e družtvo ima više kak 130 milijunah kru* 

nad 160 b sunakib ratrnh psov (psi za tabor). v öiuosti. — A jedno letni dohodek bil je 
Komaudiiut 39. peíaCke brigade, gneralm a- bi,n ^  mllijun krunab. Za osigurauje izpltiilo 
jor Jožef Sommer, bil je natočen to j smotri j* ^ vo družtvo od 1848-ga leta više kak 
s célim átopom oficirab. Pii iu donaiali od milijun krunab.
četsb ( eregov) razmeičon’h dve do tri vure ---------—--------------------
daleko vu gori, spovedi i opet im dostivljali Buda, 30-ga marciša 1895.
nalognj Vsaki pas je imal okolo vrsta pri IrfUlUiUjA 4 « 7 I
kapčeuu koiuatu tojbu i napisom • .poslan*, 0 BV___
odnosno .odpremi|enu. Psi su izvrstno obavili
svoju službu. Osobito se je odlikoval pes (m n b o n a  ( ira h  — C érna z l i k a .
.Lord*, prideljeu drugi kompaniji26. p#Sačkr i m. mAzsa-----------1 m rp n .-----(vj----- ÜT
regimeute za tim .Black* od 23. peflačke -ogi- ■ 1 ■m .? £n.t:  ̂ “ J___ JiL
mente i „Hektor* od 8. kanonirske regimsnt'!. Puza Pšenica 0-70

* Zab Zob 6*60-------
r  .  .* ■ . . Rozs H ri 5*50 -  -
Težina nnših b*nknota. Kukoriczaó Kuruza stari

i  • .  , , . ,  uj ! „  novi 7 --------- jdeden bečk. uovcar vagal le papirnate Arpa Ječmen 6 ' „
pen.r, p»k je do-ei do ovoga osvedočenia: F ehérbabu l Grah beli 8 —
Na 1 kilogram dohalia 575 komada jezer- SAroi » enti 7 —
kah, 843 »totlojače, 680 petdesetače, 1180 Veaves i ! zméáan 6 -

• >«■ » iSS, • Leo ,Š.-
n .... , , , Bükköny Grahorka 7 . - -
Dva m ilijuna vu akrlnu za smetje. ____

Nezdavnja je vumrla vu Orsayu, jraj« o d g o v o r n i UREDNIK
lica Marija Tanies, koja je ostuvila gra lu M A  K  G  I T  A  I  J  O  Z  8  E  E  
Parizu 1,500.000 Irnuaka vu dobrotvorne
cilje. Ali gde su bili penezi? Notar je dal Hlavni »urednik
na znanj« selnskomu prefektu o teitamentu, G L Á D  P E R E  N C Z.



Hirdetések
5 2 3 7 -1 8 9 4 . tk.

Árverési hirdetmény.
A perlaki kir. járásbíróság, mint telek 

könyvi hatóság által közhírré tétetik, hogy 
h kir. kincitár végrehajtatónak Bozsek Pá! 
perlaki lakos elleni végrehajtási ügyében 59 
frt 26 kr. töke, enuek 1894 év január 1 tői 
járó 6*/. kamatai, 6 fit 70 kr. végreha tás 
kérelmi, *4 írt ÖO krban ezeuuel megállapított 
árverés kérelmi költség behajtása czéljábó' 
a nagykanizsai kir. törvényszék, iperlaki kir. 
járásbíróság) terüietén levő, a perlaki 404 
sztjkvben A 554 hrai. a. Bozsek Pált illető 
«/4 jésze 800 írt, & perlaki 3147 sztjkvben 
A 752/a hrsz. a. ugyanazt illető egész ingat
lan 113 írt, ugyanazou tjkvben A 985[ » 
hrsz. a. ugyanazt ilető egész iogatlan 278 
frt kikiáltási árban

iQ95 éri április hó 26. napján dililőtt 9 ólakor
a perlaki kir. járásbíróság, mint tkvi hatóság 
hív. helyiségében megtartandó nyilvános árve
résen elfognak adatni.

Kikiáltási ár a fentebb kitett becsár*

Árverezni kívánók tartoznak a becsár 
10* ,*át készpénzben vagy óvadékképes papír
ban a kiküldött kezéhez letenni. Vevő köteles 
a vételárt három egyenlő részletben még — 
pedig az elsőt az árverés jogerőre emelkedő
től számítandó 30 nap alatt, a másodikat 
ugyanattól 60 nap alatt a harmadikat ugyan 
attól 90 nap alatt, minden egyes résziét után 
az árvetés napjától számítandó 6 *0 karoat«*kk.d 
együtt az áiverési feltételekben megbatározott 
helyeu és módozatok szerint lefizetui Ezen 
hirdetmény kibocsájtásával egyidejűleg a meg
állapított árverési feltételek, a periaki kir. 
járásbíróság tkvi. osztályánál és Perlak köz
ség elöljáróságánál a bi vatah s ói ák alatt 
megtekinthetők.

Kir. járásbíróság mint tkvi hatóság.

Perlakon, 1894. deczember 5. 707.

hrtKvé te .r l  hogy * szobák a m áto lá i alatt I hsssn áltat lás
sanak. mi Tol a k H lV n iH le n  »/Mg é* a lassú, ragad«'* *?*' 
mely az nlajfi-atékuek és n/, o la jtakknak  sajátja, e lk e r i i l t e t lk .  
Ktnellett a használata  olyan egyszerit, hogy kiki maga vt 
ti mázolást. A palló nedve* tárgygyal feltörlllheto, am iku l, b<jgy 
olvosztené fényét Meg kell különböztetn i;

színezett szobapalló - fénymázt,
sa rg a sh a in & t és m a h a g o n lb a r n a t ,  mely akár csak a* olaj- 
festék födi be a pallót * egyúttal fényt Is ad. Káért ^ ‘ '.ant 
all ahuazható régi vagy uj pallóra  T e lje s e n  beföd  m in d e n  

f o l to t ,  k o rá b b i  m á z o lá s t  stb ; van azután
^azta  fónymáa (szinezetlenj

uj p a l ló k ra  és p a r k e t r e .  m ely c u p a n  fényt ad  ̂ ^u ionösen  
paraetra * olaJfo*tékke1 m ar bem azolt egészen uj pallókra val 

Csak fényt ad, ennélfogva nem födi el a famustrat. 
P o s ta c s o m a g , körü lbelü l 35 négyszög mtr. (kel k '/t-pna- 

gyságu szobára való) 5 frt. 9« kr.. vagy 9' , m aika
A közvetlen m egrendelések  m inden varosban, ahol 

r a k t á r a k  vannak , id e  k ü l d e n d ő k .  Miniamarolasok és ■
ektusok ingven és hérm entve küldetnek A ....... . es
i I '  gyátn l a régre  • a gyári le •> re. m .v,! ezt * töt I. mint 
lH á»eve lé tezd  g y á r tm á n y t  sokt-l"  u tá n o z z á k  < s hamisítják,
s sokkal rosszaid., s gyakian  a . lm k .....- t tM B  mttmség-
ben hozzák forgalomba

Chrigtopli Ferenc,
A valódi szobapalló lénviakic leltalálóia is sgyedttli íyártója, 

Prága. K. Berlin
Zttrlcli

689 Csáktornyán:
SÉ A H E  RTE S T V É R K É É I-

(KeitAlajos-féle

Pad l ó z a í - f é n y  máz
(G l««ar)

legkitűnőbb mázoló szer puha padló számára, 1 nagy palaczk ára 1 frt 35 kr. — 1 kis
palaczk ára 68 kr.

Viasz-kenöcs Arany-fénymáz
legjobb és legegyszerűbb beeresztö szer képkeretek'stb. bearanyozásárs — 1 kis 
kemény padló számára, 1 köcsög ára 60 kr. palaczk ára 20 kr.

Mindenkor kapható :

70» Heinrich Miksánál Csáktornyán.

SPANYOL g
bo rn agy k eresked <*s o

V I NADOR  §
n É  c — h a  v  a. g

—=  U| zárral S
vörös nyomással az ólomtartón* q

—o— o
Kitűnő spanyol borok eredeti palaczkokban. úgyszintén 2  

poharankénti kimérés O

Szeiverth Antal ur vendéglőjében §
O i á k  t o r n y á n .  9

676 4 —6 g— — o
A Vinador jegy, úgyszintén a bejegyzett bélyegző-jegy pontos 9  

figye’embe aj&nltatik, mert valódiságáért csakis akkor vállalatik teljes jótállás.

BUTORTiNCTURA (máz) | pr  Kemény Fűlűp
fényezetlen (matt) bútorait perlaki ügyvéd irodájába

m o b a w Íb t z T d o l f  m  ü* yes’ szépirAssal bírójózan
w o sm lo o  éo  h ó r p l l o á  T  T 3

B .U  T O R R A K T Á R Á B A N  ! J -  A '  1  N W I V
7.n f A B A Z&DO S. i_4 30 forint fizetéssel felvétetik. 7o9

■ H fliT II M H W H t a i — t  ■ ■ ■ ! ■ ■ ■ ■ ■

*  X  * -------------* -------------* ------------- X  x

Hirdetés.

^  A Csáktornyái áll. tanítóképző-intézet y u (akoveékoj or8. prtparandiji y
^  szőlőtelepén moói je dobiti za 4 ít. 50 kr. po jeiero

AMERIKAI RÍ PARI A SIMA “omadah
szőlővessző A MERI KANSKIH LOŽAH

kapható ezrével 4 írt 50 krajczárért (veniCje)
*  Ugyanitt kaphatók jutányos áron Ordi moői dobiti takaj i& fal cönu —

jó minőségű 4 —6 éves alma- és körtefa 4 6 let stare cepe (jabukove i hruS* ^
csemeték. köve).
703 2 - 2  Az igazgatóság R avnateljstvo.

v " "  * '  *  x  x  * ------------- "  — L



6461/ni 95 Pályázati hirdetmény.
Zalavármegye törvényhatósági köiutjainál rendszeresített nagykanizsai 

és Csáktornyái utbiztosi állások az 1890. évi I-ső t. ez alapján a törvény
hatósági közutak műszaki szolgálatának szervezésére vonatkozólag alkotott 
szabályrendelet 31-ik és következő §-ai értelmében betöltendők lóvén, ezen 
állásokra pályázat nyittatik

Ezen állások mindenikével 400 frt évi fizetés, 100 frt évi lakásbór, 
10 írt évi szertárból 4 írt 80 kr. évi iroda átalány és kilométerenként ki
épített utakon 3 Irt 30 kr., kiépítetlen utakon 1 frt 65 kr. évi úti átalány jár.

Felhivatnak mindazok, kik ezen állások egyikét elnyerni óhajtják ; 
miszerint életkorukat, egészségi állapotukat, nyelv- és szakismereteiket, er
kölcsi magaviseletiiket és eddigi alkalmaztatásukat igazoló okmányokkal 
felszerelt folyamodványukat — a közszolgálatban állók hivatali hatóságuk 
utján, közszolgálatban nem állók közvetlenül S v n u tic p  B en ó  főispán ur 
Öméltóságához ozimezve — nálam fo ly ó  é v i ó p r i l  h ó  v é g é ig  annál bi
zonyosabban adják be, mert később érkezett kérvények figyelembe vétetni 
nem fognak.

Az utbiztosi állások betöltésénél a kiszolgált altisztek ellátásáról szóló 
1873, évi II. t. ez. határozmányai alkalmazást fognak nyerni.

A kinevezés egyelőre ideiglenes, véglegesítésnek csak az egy évi 
próbaidő és a szabályszerű \ izsga sikeres letétele után van helye.

Zala-Egerszegen, 1895 márczius 21-én.
Cserfán Károly s. k.

^04 2 - 2  Zalavftruiegye ali.pánju.

Magyar,
német franczia es angol 

képekkel ékített

M U N K Á K .
—o

Kő , aczél- s réznyomatu 
4 Í 8 £ » £ v « k .

Magyar, német, franczia 
és angol

remekírók művei.

Az irodalom bármely ágában s bármely nyelven megjelent 
kötött és kötetlen könyveknek legdúsabban fölszerelt 

raktára.

Bármely szerző által írott, bárhol megjelent és hirdetett 
könyveknek leggyorsabb és árfölemelé9 nélküli megszer

zéséről gondoskodunk.

Az irodalmi termékeket illetőleg a legszívesebb készséggel 
nyujtatik fölvilágitás.

Utazási kézikönyvek, 
at aszok,

földabroszok tervrajzok,
föld é9 éggömbök

Ima- és ájtatossági
I A n yv e k

egyszerűen és legékesebben 
kötve a leggazdagabb válasz

tékban.
Mintakönyvek s raj/.ok

X Ö I MŰN K Á K  HOZ
*

A „MURAKÖZ- társadalmi hetilap kiadóhivatala

FISCHEL FÜLÖP ( S T R A U S Z  S Á N D O R )
K Ö N Y V - ,  MŰ-,  Z E N E M Ű K E R E S K E D É S E

K Ö N Y V K I A D Ó H Í V A T A L A ,  P A P Í R - ,  ÍR Ó  és R A JZ E S Z K Ö Z Ö K  R A K T Á R A ,  K Ö N Y V N Y O M D Á J A  és  K Ö N Y V K Ö T É S Z E T E

Cs&ktorny&n.

=——— Alapittatott 1850. évben.

Szótárak
IFJlSítil IRATOK KÉPESKÖNYVEK

minden kor é» nem számára, 
minden nyelven, a legdüsabb vá 

lasztikban.

'SK0 I.1I „ OhTITl.VI
könyvek

minden nyelven 
Népies naptárak, 

A « A t t  A C H O K ,
z s e b k ö r i  y  v e k .

Az összes irodalom termékei a könyvkereskedés rak
tárában megtekintés végett készen állanak s kívá
natra, gondosabb megvizsgálás végett legnagyobb kész- 

őséggel küldetnek mind helybe, mind vidékre.

Vidékről érkező megbízások kellő készséggel és gyor
sasággal teljesítetnek.

Irodalmi közlönyök és jelentések ingyen szolgáltatnak 
ki a könyvkereskedés által.

Mr/jt/ónk lantitWzrlvéhm fi a « z " útan dó In n t* ö ni/ rrk folyton ralilmon vannak.

SZAKÁCSKÖNYVEK.

Előfizetés elíogadtatik : 
minden b e l és k ü l f ö l d i

fo ly ó ira to k , nnpi 
és

D I V A T I i A P O K R A
a szállítás mind helyben, 
mind vidékre leggyor 

sabban eszközöltetik.

Nyomatott Fiscbel Fülöp (Slrautz Sándor) könyvnyomdájában Csáktornyán.
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